	Smlouva o dílo

uzavřená v souladu s ustanoveními § 536 a násl. zák. č. 513/1991 Sb., Obchodní zákoník, v platném znění (dále jen "Smlouva")


	
	Contract for Work

concluded in  compliance with the provisions of Section 536 et seq. of the Act No. 513/1991 Coll., Commercial Code, as amended (the "Contract")



	I.
SMLUVNÍ STRANY
1.
Objednatel:

Fyzikální ústav AV ČR, v. v. i.,

se sídlem: Na Slovance 2

PSČ 182 21 Praha 8

jehož jménem jedná: doc. Jan Řídký, DrSc. - ředitel

zapsaný v rejstříku veřejných výzkumných institucí Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy České republiky, 

Bankovní spojení: 

Československá obchodní banka, a.s.,

Číslo účtu: 372 707 963/0300

IČ: 68378271

DIČ: CZ68378271

(dále jen "Objednatel")

a

2.
Zhotovitel:

__________________,

se sídlem  __________________,

IČ: __________________,

zapsaná v rejstříku__________________, 

       jednající p. __________, ______________, 

Bankovní spojení: 

Číslo účtu: _______________/______

IČ: ____________

DIČ: ____________

(dále jen "Zhotovitel", a Objednatel a Zhotovitel dále společně jen "Smluvní strany" nebo každý z nich samostatně jen "Smluvní strana").


	
	I.
CONTRACTUAL PARTIES
1.
The Client:

Fyzikální ústav AV ČR, v.v.i.,

having its registered office at: Na Slovance 2

ZIP Code 182 21, Prague 8,

represented by: Jan Řídký – the Director 

registered in the Register of the Public Research Institutions of the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic, 

Banking details:

Československá obchodní banka, a.s.

Account No.: 372 707 963/0300

Identification Number: 68378271

VAT  Number: CZ68378271

       (hereinafter the "Client")

and

2.
the Contractor:

__________________, 

having the registered office in: __________________,

Identification Number: __________________

registered in __________________,____, 

represented by ________, the ____, 

Banking details:

Account Number: _______________/______

Identification Number: ____________,

VAT Identification Number: ____________

(hereinafter the "Contractor";  the Client and the Contractor may be referred to herein jointly as the "Contractual parties", or each of them separately as the "Contractual party")

       

	II.
ZÁKLADNÍ USTANOVENÍ
1. Objednatel je příjemcem dotace Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy České republiky na projekt „ELI: Extreme Light Infrastructure“, reg. číslo CZ.1.05/1.1.00/02.0061, v rámci Operačního programu  Výzkum a vývoj pro inovace, prioritní osy 1 Evropská centra excelence, oblast podpory 1.1 Evropská centra excelence (dále jen „Projekt ELI-Beamlines“). 

2. Účelem Projektu ELI-Beamlines je vybudování a provozování mezinárodní výzkumné laboratoře (výzkumného zařízení) využívající nejnovější generaci laserových technologií s následnou realizací řady projektů základního a aplikovaného výzkumu. Předmět, rozsah a cíle Projektu ELI-Beamlines jsou blíže definovány v rozhodnutí Evropské komise ze dne 20.4.2011, čj. K(2011) 2753, o velkém projektu „ELI: Extreme Light Infrastructure“ a v rozhodnutí Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy ČR ze dne 2.8.2011, č.j. 26310/2009-45, a dále v dokumentech na tato rozhodnutí navazujících. Projekt ELI-Beamlines je zároveň součástí české cestovní mapy velkých infrastruktur pro výzkum, vývoj a inovace schválené Vládou České republiky.

3. Projekt ELI-Beamlines je jedním z pilířů Projektu ELI zahrnutého do tzv. ESFRI Roadmap vytvořené orgánem European Strategy Forum on Research Infrastructures ustanoveným Evropskou Komisí za účelem realizace panevropských výzkumných center nejpokročilejší vědecké úrovně, jejichž účelem je zajistit v rámci vědeckého určení daného výzkumného zařízení plně otevřený přístup do těchto zařízení vědeckým pracovníkům výhradně na základě jejich vědecké excelence (tedy bez ohledu na právní či komerční status institucí či společností ze kterých pocházejí).

4. Za účelem úspěšné realizace Projektu ELI-Beamlines je nutné zajistit provedení díla dle Smlouvy. Dílo se stane součástí infrastruktury pro výzkum, vývoj a inovace  ELI-Beamlines, (dále jen „Infrastruktura ELI-Beamlines“) a bude dále využíváno k realizaci výzkumných projektů v oboru interakce vysoce intenzivního laserového záření s hmotou. 

5. Zhotovitel se stal vítězem výběrového řízení vyhlášeného Objednatelem dle zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, v platném znění, na zakázku s názvem “Vysokoenergetický vysokorepetiční diodově čerpaný laser rozšiřitelný na energie několik set Joule v jednom svazku” (dále jen „Výběrové řízení“).

6. Podkladem pro zhotovení díla je 

a. Technická specifikace, Předmět plnění Zakázky, Plán plnění Zakázky, Smluvní pokuty a Záruky, které jsou součástí zadávací dokumentace k Výběrovému řízení jako její Příloha č. 3 – Technické a obchodní podmínky zakázky „Vysokoenergetický vysokorepetiční diodově čerpaný laser rozšiřitelný na energie několik set Joule v jednom svazku“. Příloha č. 3 dle předchozí věty je současně nedílnou přílohou č. 3 této Smlouvy (dále jen „Příloha č. 3“), přičemž je-li v Příloze č. 3 nebo v této Smlouvě užito pojmu Zadavatel, odpovídá tento pojmu Objednatel; obdobně Dodavatel odpovídá pojmu Zhotovitel, Zakázka dle kontextu pojmu Dílo či Smlouva; Přílohu č. 3 je třeba vykládat v kontextu této Smlouvy  a jejích příloh. Zadávací dokumentace, vyjma její přílohy č. 4 (Závazné znění smlouvy), tvoří Přílohu č. 1 této Smlouvy a je její nedílnou součástí,

b. nabídka Zhotovitele podaná v rámci Výběrového řízení v rozsahu té části, která dílo technicky popisuje (dále jen „Nabídka“); Nabídka tvoří Přílohu č. 2 Smlouvy a je její nedílnou součástí.

7. Zhotovitel prohlašuje, že disponuje veškerými odbornými předpoklady potřebnými pro zhotovení díla, k činnosti dle Smlouvy je oprávněn a na jeho straně neexistují žádné překážky, které by mu bránily dílo dle Smlouvy zhotovit. 

8. Zhotovitel bere na vědomí, že plnění díla nebo jeho části ve stanovených termínech a kvalitě, jak vyplývá z Přílohy č. 3, je pro Objednatele zásadní. V případě, že Zhotovitel nesplní požadavky Objednatele /nebo v případě prodlení Zhotovitele s plněním jakéhokoli Dílčího plnění dle čl. III odst. 2 této Smlouvy může Objednateli vzniknout škoda. V takovém případě budou Objednatelem vůči Zhotoviteli uplatňovány smluvní pokuty dle čl. IV Přílohy č. 3 této Smlouvy. 

	
	II.
FUNDAMENTAL PROVISIONS
1. The Client is the recipient of funding provided by the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic for the Project “ELI: Extreme Light Infrastructure”, Reg. No. CZ.1.05/1.1.00/02.0061, granted within the framework of the Operational Program Research and Development for Innovation, Priority Axis I European Centers of Excellence, Area of Intervention 1.1. European Centers of Excellence (hereinafter the “ELI-Beamlines Project”).

2. The aim of the ELI-Beamlines Project is to construct and operate an international research laboratory (research facility) using the latest generation of laser technologies and to subsequently implement a number of future projects in basic and applied research.  The objectives, extent and aims of the ELI-Beamlines Project are given in more detail in the European Commission Decision dated 20.4.2011, Ref. No. C(2011) 2753 on major project “ELI: Extreme Light Infrastructure” and in the decision of the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic dated 2.8.2011, Ref. No. 26310/2009-45 and in the documents related to these decisions. At the same time, the ELI-Beamlines Project forms an integral part of the Czech roadmap of large infrastructures for research, development and innovations, approved by the Government of the Czech Republic.

3. The ELI-Beamlines Project is one of the pillars within the so-called ESFRI Roadmap created by the European Strategy Forum on Research Infrastructures which was formed at the behest of the European Commission to establish a network of pan-European research centres at the most advanced scientific levels whose aim is to facilitate, within the framework of specific scientific focus of each such research centre, a fully open access into these facilities to academic workers exclusively on the basis of their scientific excellence (i.e. without regard to the legal or commercial status of institutions or corporations they may come from).

4. In order to successfully implement the ELI-Beamlines Project it will be necessary to execute certain work according to this Contract. The executed work shall form an integral part of the infrastructure for research, development and innovations of ELI-Beamlines (hereinafter the “ELI Beamlines Infrastructure”) and shall be further used to implement research projects in the area of interaction of highly intensive laser radiation with materials.

5. The Contractor was selected as the winner of a public procurement procedure announced by the Client in accordance with Act No. 137/2006 Coll., on Public Procurement, as amended, for the procedure called “High energy, high repetition rate diode-pumped laser scalable to multi-100J level in a single beam” (hereinafter the “Procurement Procedure”).

6. The documentation necessary for the execution of work consists of

a) Technical Specifications, Contract Deliverables, the Delivery Schedule, Penalty Schedule, Warranty, which form part of the tender documentation for the Procurement Procedure, are included as Annex 3 – Technical specifications and commercial terms for the “High energy, high repetition rate diode-pumped laser scalable to multi-100J level in a single beam” project. Annex 3 in the preceding sentence simultaneously forms an integral part of this Contract (hereinafter “Annex 3”); when the Contract or its Annex 3 refers to the term “Contracting Authority”, is shall be understood as to also include the “Client”; similarly, “Supplier”, “Applicant”, “Procurer” or “Tenderer” shall include person of the “Provider” or “Contractor”, “Engagement” shall mean, depending on context, the “Work” or the “Contract”; Annex 3 shall be interpreted within the context of the Contract it is attached to, including its Annexes. The tender documentation, excluding its Annex 4 (Binding draft contract), forms Annex 1 to this Contract and an integral part hereof,

b) The Contractor’s bid submitted for the Procurement Procedure in its parts which describe the work in technical detail (hereinafter “Contractor’s Bid”); the Contractor’s Bid forms Annex 2 to this Contract and an integral part hereof.

7. The Contractor declares that he possesses all professional qualifications to execute the work, that he is able to carry out activities foreseen hereunder, and that there are no obstacles on his part that would prevent him from executing the work contracted hereunder.

8. The Contractor is aware of the importance to the Client of the execution of the work or its parts as described in Annex 3 in terms of quality and schedule.  In the event of a failure by the Contractor to meet the Client’s requirements and/or in the event of delay with the delivery of each and any Deliverable specified in Art. III par. 2 of the Contract, damage may arise to the Client. In these events, penalties will be imposed upon the Contractor by the Client as specified in Annex 3 Article IV of this Contract. 


	III.
PŘEDMĚT A ROZSAH DÍLA
1. Předmětem této Smlouvy je návrh, zhotovení a aktivace diodově čerpaného laserového zesilovače (10J nominální výstup energie), charakterizace jeho výkonu a jeho předvedení Objednateli v běžném místě výkonu činnosti Zhotovitele. Po předvedení dle předchozí věty budou Objednateli dodány klíčové komponenty zařízení. Předmětem Smlouvy je rovněž dodání zpráv, výpočtů a simulací, jejichž účelem je předvedení možnosti rozšíření systému na úroveň výstupu o 100J, a to v souladu s koncepčními inženýrskými návrhy takto škálovaného systému. Zhotovitel je dále povinen vyškolit technický personál Objednatele ve svém běžném místě výkonu činnosti.
2. Rozsah díla je detailně popsán v Příloze č. 3. Čl. 1 Přílohy č. 3 upravuje  technickou specifikaci 10J laserového zesilovače. Čl. 2 Přílohy č. 3 vymezuje Dílčí plnění Zakázky (jednotlivá dílčí plnění jsou dále označována jako „Dílčí plnění“, společné označení všech Dílčích plnění dále „Dílo“). Čl. 3 Přílohy č. 3 upravuje Plán plnění Zakázky. Čl. 4 Přílohy č. 3 upravuje smluvní pokuty, které budou uplatňovány Objednatelem vůči Zhotoviteli v případě, že Zhotovitel nesplní požadavky Objednatele /nebo v případě prodlení Zhotovitele s dodáním jakéhokoli Dílčího plnění. Čl. 5 Přílohy č. 3 vymezuje Záruky, jež jsou rovněž předmětem Smlouvy.
3. V případě jakýchkoli nejasností či rozporů mezi touto Smlouvou a Přílohou č. 3 mají přednost ustanovení Přílohy č. 3.

	
	III.
WORK SUBJECT-MATTER; WORK SCOPE
1. The Contract concerns the design, construction and activation of a diode pumped laser amplifier (10J nominal energy output), characterisation of its performance and demonstration to the Client at the Contractor’s normal place of business.  Following demonstration, the key components of the device will be delivered to the Client.  The Contract also includes the delivery of reports, calculations and simulations to demonstrate the scalability of the system to the 100J output level, along with conceptual engineering designs of such a scaled-up system.  The Contractor is also required to train the Client’s technical personnel at the Contractor’s normal place of business.

2. The scope of the work is described in detail in Annex 3.  Annex 3 – Article I concerns the technical specification of the 10J laser amplifier.  Annex 3 – Article II specifies the Contract deliverables (hereinafter for each deliverable the “Deliverables”, for the sum of all Deliverables the “Work”).  Annex 3 – Article III specifies the delivery schedule.  Annex 3 – Article IV specifies the schedule of financial penalties, which will be imposed upon the Contractor by the Client in the event of failure to meet the Client’s requirements and/or in the event of delay with the delivery of each and any Deliverable.  Annex 3 – Article V specifies the warranty to be included in the Contract scope.

3. In case of any discrepancies or ambiguities between this Contract and Annex 3, then Annex 3 will take precedence.



	
	
	

	IV.
 ZACHYCENÍ VÝSLEDKŮ DÍLA
1. Výsledek části Díla vymezené v čl. II Přílohy č. 3 jako Dílčí plnění D1 je zachycen v podobě podrobné technické zprávy obsahující 

· popis řešení zadání Objednatele,

· inženýrské koncepční výkresy systému.

2. Výsledek části Díla vymezené v čl. II Přílohy č. 3 jako Dílčí plnění D2 je zachycen v podobě technické zprávy obsahující

· podrobný inženýrský návrh demonstrátoru laserového zesilovače,

· popis zevrubného technického a optického uspořádání navrhovaného zesilovače.

3. Výsledkem části Díla vymezené v čl. II Přílohy č. 3 jako Dílčí plnění D3 je demonstrátor laserového zesilovače, jehož zhotovení je dokumentováno technickou zprávou obsahující 

· popis kompletace demonstrátoru s uvedením dosažených parametrů,

· Protokol o předběžných zkouškách.

4. Výsledek části Díla vymezené v čl. II Přílohy č. 3 jako Dílčí plnění D4 je zachycen v podobě technické zprávy obsahující

· popis výkonnostních parametrů demonstrátoru,

· podrobné výsledky zkoušek a měření,

· návrhy modifikací vedoucí ke zlepšení výkonnostních parametrů.
5. Výsledek části Díla vymezené v čl. II Přílohy č. 3 jako Dílčí plnění D5 je zachycen v podobě technické zprávy obsahující 

· schématický inženýrský návrh 100J a 500J systémů,
· odhad ceny těchto systémů.
6. Výsledek části Díla vymezené v čl. II Přílohy č. 3 jako Dílčí plnění D6 je dodání laserové hlavice a souvisejících komponentů Objednateli, jak vyplývá z čl. A-II.vii Přílohy č. 3, a bude zdokumentován zprávou obsahující 

· popis komponentů s uvedením dosažených parametrů,

· protokol o aktivaci zařízení,

· protokol o testování aktivovaného zařízení.

Zhotovitel je odpovědný za zajištění příslušného pojištění k pokrytí rizik souvisejících s přepravou zařízení.
7. Technické zprávy musí být natolik obsažné, aby odborník v dané oblasti byl schopen posoudit správnost postupu Zhotovitele při řešení příslušného Dílčího plnění a možnost uvedenými metodami dosáhnout požadovaných technických parametrů. 

8. Technické výkresy a inženýrský návrh musí být zpracován v detailech tak, aby mohl být podkladem pro implementaci příslušného Dílčího plnění. 


	
	IV.
RECORDING THE RESULTS OF THE WORK
1. The outcome of Annex 3 Article II Deliverable D1 shall be captured in a detailed technical report consisting of

- a description of the solution used to complete the Client’s assignment,
- engineering concept drawings of the system.

2. The outcome of Annex 3 Article II Deliverable D2 shall be captured in a technical report consisting of

- a detailed engineering design of the laser amplifier demonstrator,
- description of a comprehensive technical and optical arrangement of the designed amplifier.

3. The outcome of Annex 3 Article II Deliverable D3 shall be the Demonstrator, whose completion is documented in a technical report consisting of

- description of the Demonstrator completion providing achieved parameters,

- Protocol on preliminary tests.
4. The outcome of Annex 3 Article II Deliverable D4 shall be captured in a technical report consisting of

- description of the Demonstrator performance parameters,

- detailed results of tests undertaken and measurements recorded,

- proposals for modifications towards improvement of performance parameters.
5. The outcome of Annex 3 Article II Deliverable D5 shall be captured in a technical report consisting of

- schematic engineering design of 100 J and 500 J systems,
- estimate of the cost of such systems.

6. The outcome of Annex 3 Article II Deliverable D6 shall be the delivery to the Client of the laser head and associated components as identified in Annex 3 Article A-II.vii and which shall be documented in a report consisting of

- description of components and parameters achieved

- protocol  on the Device activation,

- protocol on the testing of the activated Device.

It is be the responsibility of the Contractor to put appropriate insurance in place to cover risks to the equipment in transit.
7. Technical reports must be provided in such level of detail so that a professional in the given area is be able to assess the correctness of the Contractor’s approach in solutions used for each Deliverable and the possibility of achieving the required technical parameters by the methods used.

8. Technical drawings and the engineering design shall be elaborated in such level of detail to serve as a base for implementation of each particular Deliverable.

	V.
DOBA PLNĚNÍ

Smluvní strany se dohodly, že Dílo bude Zhotovitelem provedeno v souladu s Plánem plnění Zakázky dle čl. III Přílohy č. 3. 
VI.  MÍSTO PŘEDÁNÍ DÍLA
1. Místem předání a převzetí Díla nebo jednotlivých Dílčích plnění dle čl. II Přílohy č. 3 je adresa Fyzikální ústav AV ČR, v. v. i., Na Slovance 1999/2, 182 21 Praha 8, Česká republika nebo jiná adresa v České republice písemně s dostatečným předstihem sdělená Zhotoviteli Objednatelem (dále jen „běžné místo výkonu činnosti Objednatele“), není-li touto Smlouvou stanoveno jinak nebo nedohodnou-li se Smluvní strany jinak v jednotlivých případech.

2. Zhotovitel se zavazuje předat Objednateli soupis podmínek nutných pro řádnou instalaci předmětu Díla včetně parametrů požadovaných prostor a chladícího okruhu ve lhůtách dle čl. III Přílohy č. 3.


	
	V.
PERIOD OF EXECUTION
The Contractual parties have agreed that the Work shall be executed by the Contractor according to the Delivery Schedule specified in Annex 3 Article III. 
VI. PLACE OF HANDOVER
1. Place of the handover and takeover of the Work or individual Deliverables as specified in Annex 3 Article II shall be the address: Fyzikální ústav AV ČR, v. v. i., Na Slovance 1999/2, 182 21 Praha 8, Czech Republic, or any other address in the Czech Republic communicated reasonably in advance to the Contractor by the Client in writing (hereinafter the „normal place of business of the Client”), unless specified otherwise in this Contract, or unless the Contractual Parties agree otherwise in each individual case.

2. The Contractor undertakes to hand over to the Client a list of all conditions that are required for the proper installation of the Work subject-matter, including parameters of the premises and the cooling circuit within the deadlines imposed in Annex 3 Art. III.


	VII.
CENA DÍLA, FAKTURACE, PLACENÍ
1. Cena Díla je stanovena dohodou Smluvních stran na částku v celkové maximální možné výši ________,- Kč bez DPH, slovy: ________ korun českých bez DPH (dále jen "Cena Díla"). Cena Díla představuje maximální závaznou nabídkovou cenu Zhotovitele dle jeho Nabídky.
2. Cena Díla zahrnuje veškeré plnění Zhotovitele směřující ke splnění požadavků Objednatele na řádné provedení a dodání Díla dle této Smlouvy, veškeré náklady Zhotovitele nutné k realizaci Díla a k jeho předání  běžném místě výkonu činnosti Objednatele včetně poplatků, cla a pojištění jakož i veškeré náklady Zhotovitele vzniklé v souvislosti s vytvořením předmětu duševního vlastnictví a se získáním a udržováním ochrany takového předmětu duševního vlastnictví.

3. Smluvní strany se dohodly, že celková Cena Díla se stává splatnou za následujících podmínek:

první platba odpovídající 10 % Ceny Díla ve výši ________,- Kč bez DPH se stává splatnou akceptací Dílčího plnění D1 dle čl. A-II.i Přílohy č. 3
druhá platba odpovídající 20 % Ceny Díla ve výši ________,- Kč bez DPH se stává splatnou akceptací Dílčího plnění D2 dle čl. A-II.ii Přílohy č. 3
třetí platba odpovídající 20 % Ceny Díla ve výši ________,- Kč bez DPH se stává splatnou akceptací Dílčího plnění D3 dle čl. A-II.iii Přílohy č. 3
čtvrtá platba odpovídající 20 % Ceny Díla ve výši ________,- Kč bez DPH se stává splatnou akceptací Dílčího plnění D4 dle čl. A-II.iv Přílohy č. 3 

pátá platba odpovídající 10 % Ceny Díla ve výši ________,- Kč bez DPH se stává splatnou akceptací Dílčího plnění D5 dle čl. A-II.v Přílohy č. 3
šestá platba odpovídající 20 % Ceny Díla ve výši ________,- Kč bez DPH se stává splatnou akceptací Dílčího plnění D6 dle čl. A-II.vi Přílohy č. 3 

přičemž okamžikem splatnosti jednotlivých plateb je Zhotovitel oprávněn na příslušnou částku vystavit daňový doklad (fakturu), na jehož základě je Objednatel za podmínek v této Smlouvě stanovených příslušnou část Ceny Díla Zhotoviteli uhradit.

4. Pro účely této Smlouvy odpovídá cena jednotlivých Dílčích plnění dle čl. II Přílohy č. 3 následujícím částkám:

Cena Dílčího plnění D1 odpovídá 10% Ceny Díla

Cena Dílčího plnění D2 odpovídá 20 % Ceny Díla

Cena Dílčího plnění D3 odpovídá 20 % Ceny Díla

Cena Dílčího plnění D4 odpovídá 20 % Ceny Díla

Cena Dílčího plnění D5 odpovídá 10 % Ceny Díla

Cena Dílčího plnění D6 odpovídá 20 % Ceny Díla

5. K jednotlivým platbám dle této Smlouvy je fakturována DPH v souladu s platnými právními předpisy.

6. Lhůta splatnosti faktur vystavených v souladu s touto Smlouvou je třicet (30) dnů od data jejich doručení Objednateli (dále jen "Lhůta splatnosti"). Zaplacením účtované částky se rozumí den jejího odeslání na účet Zhotovitele. Daňové doklady - faktury vystavené Zhotovitelem podle této Smlouvy budou v souladu s příslušnými právními předpisy České republiky obsahovat zejména tyto údaje

a) obchodní firmu/název a adresu Objednatele,
b) daňové identifikační číslo Objednatele,
c) obchodní firmu/název a adresu Zhotovitele,
d) daňové identifikační číslo Zhotovitele,
e) evidenční číslo daňového dokladu,
f) rozsah a předmět plnění, 

g) datum vystavení daňového dokladu,

h) datum uskutečnění plnění nebo datum přijetí úplaty, a to ten den, který nastane dříve, pokud se liší od data vystavení daňového dokladu,

i) cena plnění,

j) prohlášení, že účtované plnění je poskytováno v souvislosti s projektem „ELI: EXTREME LIGHT INFRASTRUCTURE“, reg. číslo CZ.1.05/1.1.00/02.0061.

a dále musejí být v souladu s dohodami o zamezení dvojího zdanění, budou-li se na konkrétní případ vztahovat. 

7. Poslední faktura každého kalendářního roku musí být Zhotovitelem doručena do podatelny Objednatele nejpozději do 15. prosince daného kalendářního roku. Pokud daňový doklad – faktura nebude vystaven(a) v souladu s platebními podmínkami stanovenými Smlouvou nebo nebude splňovat požadované zákonné náležitosti nebo nebude-li doručena Objednateli do termínu uvedeného výše, je Objednatel oprávněn daňový doklad - fakturu Zhotoviteli vrátit jako neúplnou, resp. nesprávně vystavenou, k doplnění, resp. novému vystavení ve lhůtě pěti (5) pracovních dnů od data jejího doručení Objednateli. V takovém případě Objednatel není v prodlení s úhradou Ceny Díla nebo její části a Zhotovitel vystaví opravenou fakturu s novou shodnou lhůtou splatnosti, která začne plynout dnem doručení opraveného nebo nově vyhotoveného daňového dokladu - faktury Objednateli. 

8. Fakturační údaje Objednatele jsou uvedeny v čl. 1 této Smlouvy. 


	
	VII.
PRICE OF WORK; INVOICING; PAYMENT

1. The Price of Work has been agreed by the Contractual parties not to exceed the maximum amount of CZK ________ in total, excluding VAT, in words: ________ Czech crowns, excluding VAT (hereinafter the "Price"). The Price represents the Contractor´s binding maximal price as offered in the Contractor´s Bid.
2. The Price shall cover any and all performance provided by the Contractor in order to fulfil all of the Client’s requirements to properly execute and deliver the Work hereunder, and includes all costs accrued by the Contractor during the execution of the Work and its handover at the normal place of business of the Client incl. all fees, customs duties and insurance as well as all costs of the Contractor arising in connection with creating of any intellectual property and acquiring and maintaining its protection.

3. The Contractual parties agreed that the total Price shall be payable as follows:

the first instalment of 10 % of the Price in the amount of CZK ______ excl. VAT becomes payable on acceptance of Annex 3 Article A-II.i Deliverable D1

the second instalment of 20 % of the Price in the amount of CZK ______ excl. VAT becomes payable on acceptance of Annex 3 Article A-II.ii Deliverable D2 

the third instalment of 20 % of the Price in the amount of CZK ______ excl. VAT becomes payable on acceptance of Annex 3 Article A-II.iii Deliverable D3 

the fourth instalment of 20 % of the Price in the amount of CZK ______ excl. VAT becomes payable on acceptance of Annex 3 Article A-II.iv Deliverable D4 

the fifth instalment of 10 % of the Price in the amount of CZK ______ excl. VAT becomes payable on acceptance of Annex 3 Article A-II.v Deliverable D5 

the sixth instalment of 20 % of the Price in the amount of CZK ______ excl. VAT becomes payable on acceptance of Annex 3 Article A-II.vi Deliverable D6 

on the date the individual instalments become payable, the Contractor shall be authorized to issue an invoice (tax document) in the corresponding amount, on the basis of which and pursuant to terms stipulated in the Contract, the Client shall make the payment to the Contractor of the corresponding part of the Price.

4. For the purposes of this Contract, the value of Deliverables pursuant to Annex 3 Article II corresponds to the following amounts:
Deliverable D1 corresponds to 10 % of the Price for the Work;

Deliverable D2 corresponds to 20 % of the Price for the Work

Deliverable D3 corresponds to 20 % of the Price for the Work

Deliverable D4 corresponds to 20 % of the Price for the Work

Deliverable D5 corresponds to 10 % of the Price for the Work

Deliverable D6 corresponds to 20 % of the Price for the Work 

5. VAT shall be imposed on top of all payments made hereunder according to valid legislation.

6. The due date of all invoices issued hereunder shall be thirty (30) days from the date of their delivery to the Client (hereinafter the "Due Date").  A payment of the amounts invoiced shall be understood to be effected on the day such are remitted to the bank account of the Contractor. The tax documents – invoices issued by the Contractor hereunder shall in compliance with all applicable legal regulations of the Czech Republic include especially the following:

a) Commercial name/name and address of the Client,
b) Tax identification number of the Client,
c) Commercial name/name and address of the Contractor,
d) Tax identification number of the Contractor,
e) Number of the tax document,
f) Quantity (extent) and nature of performance supplied or services rendered,
g) The date of issue of the tax document,
h) The day of the supply of goods or services or the date of the payment on account, whichever comes sooner, in so far as they differ from the date of issue of the tax document – invoice,
i) The price,
j) Statement that the performance is provided in connection with the “ELI: EXTREME LIGHT INFRASTRUCTURE“ project, Reg. No. CZ.1.05/1.1.00/02.0061.

and, furthermore, the tax documents – invoices shall also be in compliance with agreements on avoidance of double taxation, if applicable in particular cases.

7. The last invoice of each calendar year must be delivered by the Contractor to the Client´s mail room no later than on December 15 of that calendar year. Should a tax document – invoice not be issued in compliance with payment terms defined herein or should it not meet the statutory requirements, or if it should not be delivered to the Client by deadlines set hereunder, the Client is entitled to return the tax document-invoice back to the Contractor as incomplete, or incorrectly issued, for its correction, or re-issue, within five (5) business days from the date of its delivery to the Client. In such a case, the Client shall not be in default with the remittance of the Price or any portion thereof, and the Contractor shall issue a corrected invoice with a new identical due date which shall commence to run on the day of delivery of the corrected or re-issued tax document-invoice to the Client.

8. The Client’s invoicing details are given in Art. I hereof.

	VIII. PRÁVA A POVINNOSTI SMLUVNÍCH STRAN

1. Zhotovitel se zavazuje plnit veškeré závazky vyplývající ze  Smlouvy s odbornou péčí, na své náklady a na své nebezpečí, ve lhůtách podle čl. V. Smlouvy a za Cenu Díla dle čl. VII. Smlouvy.

2.  Objednatel se zavazuje předat Zhotoviteli veškeré podklady, materiály nebo jiné informace, které jsou potřebné pro provedení Díla a které po něm Zhotovitel spravedlivě požaduje.
3. Objednatel uplatní vůči Zhotoviteli smluvní pokuty dle čl. IV Přílohy č. 3 v případě, že Dílo nebo některé Dílčí plnění nebude dodáno v souladu s kritérii uvedenými v čl. III Přílohy č. 3 nebo v případě, že provedení Díla nebo některého Dílčího plnění nebude v souladu s kritérii a požadavky dle čl. I Přílohy č. 3 a/nebo v případě prodlení s dodáním některého Dílčího plnění. 

4. Vzájemné splatné peněžité pohledávky Smluvních stran mohou být předmětem započtení pohledávek v souladu s příslušnými ustanoveními českého Obchodního zákoníku a Občanského zákoníku (zák. č. 40/1964 Sb., ve znění pozdějších předpisů).

5. Zhotovitel je povinen informovat Objednatele o postupu prací na realizaci Díla, a to nejméně jednou za tři měsíce formou e-mailu. 

6. Zhotovitel se za podmínek stanovených touto Smlouvou, v souladu s pokyny Objednatele a při vynaložení veškeré potřebné odborné péče, zavazuje:

·  archivovat veškeré písemnosti zhotovené v souvislosti s plněním předmětu dle Smlouvy tak, aby byl zajištěn soulad s principy archivace požadované v rámci Operačního programu Věda a výzkum pro inovace (dále též „OPVaVpI“), a poskytnout Objednateli přístup k těmto archivovaným písemnostem, a to do roku 2021. Objednatel je oprávněn po uplynutí 10 let od dokončení Díla dle této Smlouvy od Zhotovitele výše uvedené dokumenty bezplatně převzít;

· spolupůsobit při výkonu finanční kontroly dle zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole, ve znění pozdějších předpisů, mj. umožnit Řídícímu orgánu Operačního programu Věda a Výzkum pro Inovace (dále jen „Poskytovatel dotace“) přístup i k těm částem Nabídky podané ve Výběrovém řízení, Smlouvy a souvisejících dokumentů, které podléhají ochraně podle zvláštních právních předpisů za předpokladu, že budou splněny všechny požadavky právních předpisů na způsob provádění takové kontroly; k dodržení této povinnosti je Zhotovitel povinen zavázat také své případné subdodavatele;

· splnit veškeré požadavky týkající se publicity, které vyplývají z OPVaVpI.
IX. PŘEDBĚŽNÉ POSOUZENÍ PLNĚNÍ, AKCEPTAČNÍ ŘÍZENÍ A SPLNĚNÍ ZÁVAZKU
1. Expertní skupina

Za účelem předběžného i konečného posouzení výsledků činnosti Zhotovitele dle Smlouvy Objednatel ustaví expertní skupinu, jejíž složení Zhotoviteli oznámí (dále jen „Expertní skupina“). Expertní skupina posuzuje a radí Objednateli při plnění Díla po technické stránce. 

2. Akceptace technických zpráv dle čl. II. D1 – D6 Přílohy č. 3 

a) Předběžné posouzení 

i. Za účelem předběžného posouzení Dílčích plnění D1 až D6 se  Zhotovitel zavazuje na své náklady k účasti na alespoň dvou jednáních s Objednatelem v běžném místě výkonu činnosti  Objednatele, a to   v termínech odpovídajících střední rozpracovanosti a závěrečné fázi každého jednotlivého Dílčího plnění.

ii. Účelem každého takového jednání je hodnocení technické zprávy předložené Zhotovitelem.

iii. Výsledkem hodnocení technické zprávy  je stanovisko Objednatele obsahující písemné připomínky a požadavky, na které je Zhotovitel povinen reagovat, tzn. Zhotovitel akceptuje veškeré rozumné připomínky a požadavky Objednatele. Bude-li Zhotovitel některé z připomínek či požadavků Objednatele považovat z hlediska Díla za nepřijatelné, je povinen písemně specifikovat důvody pro takové odmítnutí.
b) Akceptační certifikát
Splňuje-li technická zpráva odborné požadavky Objednatele a obsahuje-li náležitosti dle Smlouvy, vystaví Objednatel Zhotoviteli bez zbytečného odkladu potvrzení o řádném splnění daného Dílčího plnění (dále jen „Akceptační certifikát zprávy“). 
c) Splnění závazku 

Závazek Zhotovitele k dodání Dílčích plnění vyplývající z čl. II, Dílčí plnění D1, D2, D3 a D5 Přílohy č. 3 bude považován za splněný vystavením Akceptačhího certifikátu zprávy potvrzujícím úplnost a správnost technické zprávy dle čl. IV. odst. 1, 2, 3, 5, kterou Objednatel od Zhotovitele převzal.

3. Akceptace Demonstrátoru dle čl. A-II.iv Přílohy č. 3 (Dílčí plnění D4)

a) Zkušební provoz

i. Za účelem provedení zkušebního provozu Demonstrátoru v běžném místě výkonu činnosti  Zhotovitele vyzve Zhotovitel Objednatele k účasti na testování provozu s předstihem dle čl. IX odst. 5 písm. e).

ii. O průběhu a výsledku zkušebního provozu bude vyhotovena písemná zpráva, kterou připraví Objednatel (dále jen „Potvrzení o předběžných zkouškách“), obsahující stanovisko Objednatele k dosaženým výsledkům s písemnými připomínkami a požadavky ve smyslu čl. IX. odst. 3, na které je Zhotovitel povinen reagovat, tzn. Zhotovitel akceptuje veškeré rozumné připomínky a požadavky Objednatele. Bude-li Zhotovitel některé z připomínek či požadavků Objednatele považovat z hlediska Díla za nepřijatelné, je povinen písemně specifikovat důvody pro takové odmítnutí. Potvrzení o předběžných zkouškách je součástí technické zprávy.

b) Akceptační certifikát
i. Objednatel vystaví Zhotoviteli bez zbytečného odkladu potvrzení o řádném splnění Dílčího plnění D4 (dále jen „Akceptační certifikát demonstrátoru“) v případě, že výsledky zkušebního provozu odpovídají požadavkům Objednatele dle této Smlouvy, jak vyplývá z čl. I Přílohy č. 3. 

ii. Objednatel je oprávněn Zhotoviteli vystavit Akceptační certifikát demonstrátoru i tehdy, nejsou-li požadavky Objednatele ohledně energie 10J v souladu s čl. I Přílohy č. 3 splněny. V takovém případě však má Zhotovitel nárok na slevu z Ceny Díla, jak vyplývá z čl. A-IV.ii Přílohy č. 3.

c) Splnění závazku 

Závazek Zhotovitele vyplývající z čl. A-II.iv (Dílčí plnění D4) Přílohy č. 3 je považován za splněný vydáním Akceptačního certifikátu demonstrátoru potvrzujícím úplnost a správnost technické zprávy dle čl. IV. odst. 3, kterou Objednatel od Zhotovitele převzal.

4. Akceptace komponentů laserového zesilovače dle čl. A-II.vi (Dílčí plnění D6) Přílohy č. 3 
a) Dodání Zařízení

Zhotovitel dodá Objednateli ve lhůtě dle čl.  III Přílohy č. 3 komponenty laserového zesilovače, jak vyplývá z čl. A-II.vii Přílohy č. 3. Za dodání se považuje

i. předvedení výkonu v běžném místě výkonu činnosti Zhotovitele, které bude osvědčeno Objednatelem a následně bude udělen Akceptační certifikát;
ii. dodání Zařízení a jeho předání Objednateli;
iii. aktivace v rozsahu popsaném v čl. A-II.viii Přílohy č. 3;
iv. předvedení fungování v rozsahu popsaném v čl. A-II.viii Přílohy č. 3;

v. předání úplné technické dokumentace;
vi. předání technické zprávy dle čl. IV. odst. 6.
b)  Akceptační certifikát
i. Objednatel vystaví Zhotoviteli bez zbytečného odkladu potvrzení o řádném splnění tohoto Dílčího plnění D6 (dále jen „Akceptační certifikát dokončeného Zařízení“) v případě, že Zhotovitel dodá dokončené zařízení dle čl. IX odst. 4. písm. a) této Smlouvy. 

ii.  V případě vad a nedodělků, které nebrání užití Dílčího plnění D6, je Objednatel oprávněn vystavit Akceptační certifikát dokončeného zařízení; vady a nedodělky budou v Akceptačním certifikátu dokončeného zařízení písemně vymezeny a Objednatelem bude stanovena rozumná lhůta pro odstranění/opravu takových vad a nedodělků. V případě, že tyto vady a nedodělky nebudou opraveny/odstraněny v uvedené lhůtě, je Objednatel oprávněn je opravit/odstranit na náklady Zhotovitele, nebo může požadovat slevu z Ceny Díla ve výši 3% Ceny Díla.
c) Splnění závazku 

Závazek Zhotovitele vyplývající z čl. A-II.vi až viii Přílohy č. 3 je považován za splněný vydáním Akceptačního certifikátu dokončeného Zařízení.

5. Společná ustanovení pro akceptační řízení:

a) V průběhu akceptačního řízení Objednatel není povinen ověřovat správnost veškerých výpočtů a detailů technických řešení. 

b) Posuzování a následná akceptace jednotlivých Dílčích plnění nezbavuje Zhotovitele odpovědnosti za správnost a úplnost celého Díla. 

c) Je-li k dosažení parametrů celého Díla dle této Smlouvy nutná modifikace již akceptovaného Dílčího plnění, zavazuje se Zhotovitel takovou modifikaci provést, přičemž náklady s tím spojené jsou již obsaženy v Ceně Díla dle čl. VII. odst. 2 Smlouvy. 

d) K účasti na jednání dle čl. IX odst. 2 písm. a) bod Objednatel vyzve Zhotovitele s alespoň 10ti denním předstihem způsobem dle čl. XII odst. 3.

e) K účasti na zkušebním provozu Demonstrátoru dle čl. IX odst. 3 písm. a) bod. I a k převzetí Zařízení dle čl. IX odst. 4 písm. a) bod. I Zhotovitel vyzve Objednatele s alespoň 14ti denním předstihem způsobem dle čl. XII odst. 3.

f) Smluvní strany mohou nahradit osobní setkání jinou formou komunikace, pokud se tak písemně dohodnou. 

g) Každá ze Smluvních stran nese náklady spojené se svojí účastí při jednání v běžném místě výkonu činnosti druhé Smluvní strany ze svého; náklady, které však vzniknou v důsledku pochybení, vadného plnění nebo porušení ujednání Smluvních stran hradí ta Smluvní strana, která se uvedeného porušení dopustila.

X. Přechod vlastnického práva 

Vlastnické právo k jednotlivým částem Dílčího plnění dle čl. A-II.vi Přílohy č. 3 přechází na Objednatele jejich dodáním (předáním a převzetím), tj. vyhotovením Akceptačního certifikátu dokončeného Zařízení podepsaného oběma Smluvními stranami. 

	
	VIII. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE CONTRACTUAL PARTIES

1. The Contractor undertakes to fulfil all of his covenants entered into hereunder with professional care, at his own cost and risk, and to observe the deadlines imposed in Art. V hereof and the Price set forth in Art. VII. hereof.

2. The Client undertakes to deliver to the Contractor any and all source documents, materials or other information, which are necessary for the execution of the Work and which the Contractor can reasonably request from the Client. 

3. The Client will impose upon the Contractor the financial penalties identified in Annex 3 Article IV in the case of delivery not meeting the criteria as described in Annex 3 Article III or performance not meeting the criteria as described in Annex 3 Article I requirements and/or in the event of delay with the delivery of each and any Deliverable.

4. Reciprocal payable monetary claims of the Contractual parties may be subject to set-off of claims according to the respective provisions of the Czech Commercial Code and Civil Code (Act No. 40/1964 Coll., as amended).
5. The Contractor shall be obliged to inform the Client on the progress of the Work’s execution, at least once each three months in the form of an e-mail.

6. The Contractor undertakes, under the terms and conditions hereof, in accordance with instructions issued by the Client and using all necessary professional care, to

· archive all written material prepared in connection with the execution of the Work hereunder so that its compliance with the archiving principles required within the framework of the Czech Research and Development for Innovations Operational Programme (hereinafter the “RDIOP”) are ensured and to provide access to the Client to these archived documents until 2021.  The Client shall be entitled to take possession of these documents after ten years from the completion of the Work hereunder from the Contractor free of charge;

· cooperate during financial inspections carried out in accordance with Act No. 320/2001 Coll., on Financial Inspections, as amended, i.e. among others to allow the Managing Authority of the Operational Program Research and Development for Innovation (hereinafter the “Sponsor”) to access also those portions of the Bid submitted within the Procurement Procedure, the Contract and related documents which may be protected by special legal regulation, given that all requirements set forth by legal regulation with respect to the manner of executing such inspections will  have been observed; the Contractor shall bind any of its sub-contractors to comply with this obligation accordingly;
· observe any publicity obligations stemming from RDIOP.

IX. PRELIMINARY ASSESSMENT OF EXECUTION, ACCEPTANCE PROCEDURE AND FULFILMENT OF COVENANTS

1.
Expert Panel

The Client shall set up an Expert Panel to carry out preliminary and final assessment of the results of the Contractor’s activities hereunder; the Client shall notify the Contractor of the panel’s composition (hereinafter the “Expert Panel”). The Expert Panel reviews and advises the Client on the execution of the Work from its technical perspective.

2. Acceptance of technical reports according to Annex 3 Article II D1 – D6 

a) a)
Preliminary assessment

i. In order to preliminarily assess the Deliverables D1 to D6, the Contractor undertakes to participate in at least two meetings with the Client at the Client’s normal place of business at the Contractor’s own expense, at times corresponding to mid- and final stages of the progress in execution of each particular Deliverable. 
ii. The objective of each such meeting shall be the review of the technical report submitted by the Contractor.

iii. The result of each such review of technical reports shall be the Client’s statement containing comments and requirements in writing, to which the Contractor will respond, i.e. the Contractor shall accept any and all reasonable comments and requirements made by the Client. Should the Contractor deem any of the Client´s comments or requirements unacceptable for the Work, he shall be obliged to specify in writing the reasons for such refusal. 
b) Acceptance Certificate 
Should the technical report comply with the expert requirements of the Client and contain data as set forth herein, the Client shall issue to the Contractor, without undue delay, a confirmation attesting to the due execution of a specific Deliverable (hereinafter the “Report Acceptance Certificate”). 

c) Fulfilment of the obligation

The Contractor’s obligation arising on the basis of Deliverables as specified in Annex 3 Article II Deliverables D1, D2, D3 & D5 shall be deemed to have been fulfilled by the issue of the Report Acceptance Certificate confirming the completeness and correctness of the technical reports prepared pursuant to Art. IV. par. 1, 2, 3 and 5 as accepted by the Client from the Contractor.
3. Acceptance of the Demonstrator according to Annex 3 Article A-II.iv (Deliverable D4) 
a) Test operation

i. The Contractor shall invite the Client to attend testing of functionality of the Demonstrator at the normal place of business of the Contractor in advance pursuant to Art. IX. par. 5 letter e).  

ii. The course of and results of this testing shall be subject to a written report prepared by the Contractor   (hereinafter the “Preliminary Tests Certificate”), which shall contain the statement of the Client to the results achieved along with his comments and requirements within the meaning of Art. IX. par. 3, to which the Contractor shall be bound to respond i.e. the Contractor shall accept all reasonable comments and requirements made by the Client. Should the Contractor deem any of the Client´s comments or requirements unacceptable for the Work, he shall be obliged to specify in writing the reasons for such refusal. The Preliminary Tests Certificate shall form a part of the technical report.
b) Acceptance Certificate

i. The Client shall issue to the Contractor, without undue delay, a confirmation on the due execution of Deliverable D4 (hereinafter the “Demonstrator Acceptance Certificate”) provided that the results of the test operation correspond to the Client’s requirements according to this Contract as specified in Annex 3 Article I.

ii. The Client is entitled to issue to the Contractor the Demonstrator Acceptance Certificate even in the case if the Client’s 10J energy requirements according to this Contract as specified in Annex 3 Article I. are not entirely met. However in such case the Client will be entitled to a discount form the Price as specified in Annex 3 Article A-IV.ii.
c) Fulfilment of the obligation 

The Contractor’s obligation arising on the basis of Annex 3 Article A-II.iv (Deliverable D4) shall be deemed to have been fulfilled by the issue of the Demonstrator Acceptance Certificate confirming completeness and correctness of the technical report prepared pursuant to Art. IV, par. 3, as accepted by the Client from the Contractor.
4. Acceptance of components of the laser amplifier according to Annex 3 Article A-II.vi (Deliverable D6)

a) Delivery of the Device

The Contractor shall deliver to the Client, within the deadline set forth in Annex 3 Article III, the components of the laser amplifier as specified in Annex 3 Article A-II.vii.  The delivery shall be deemed to be have been constituted by:
i. demonstration of performance at the Contractor’s normal place of business witnessed by the Client and subsequent award of Acceptance Certificate;
ii. delivery of the Device and its handover to the Client;
iii. activation in the extent described in Annex 3 Article A-II.viii;
iv. demonstration of function in the extent described in Annex 3 Article A-II.viii ;
v. handover of the complete technical documentation;
vi. handover of technical report according to Art. IV, par. 6.
b)  Acceptance Certificate 

i. The Client shall issue to the Contractor, without undue delay, a confirmation on the due execution of this Deliverable D6 (hereinafter the “Completed Device Acceptance Certificate “) provided that the Contractor delivers the completed equipment pursuant to this Art. IX par. 4., letter a) hereof.
ii. In case of defects and backlogs which do not hinder the use of Deliverable D6, the Client is entitled to issue the Completed Device Acceptance Certificate; the defects and backlogs shall be specified in writing in the Completed Device Acceptance Certificate and reasonable deadline for the removal/repair of such defects and backlogs shall be set by the Client. Should these defects and backlogs not be repaired/removed within such deadline, the Client will be entitled either to repair/remove these at the Contractor’s costs or to apply a discount from the Price in the amount of 3% of the Price.

c) Fulfilment of the obligation 

The Contractor’s obligation arising on the basis of Annex 3 Article A-II.vi to viii shall be deemed to have been fulfilled by the issue of the Completed Device Acceptance Certificate.

5. Common provisions for the acceptance procedure:

a) The Client shall not be obliged to verify correctness of all calculations and technical solution details during the course of the acceptance procedure. 

b) The assessment of and subsequent acceptance of the individual Deliverables does not release the Contractor from his liability for the correctness and completeness of the entire Work. 

c) Should it be necessary to modify any part of the already accepted Deliverable in order to meet the parameters expected of the completed Work, the Contractor undertakes to perform such modifications and accepts that the costs related thereto are included in the Price as agreed in Art. VII. Para 2 hereof. 

d)  The Client shall invite the Contractor to attend meetings pursuant to Art. IX. par. 2 letter a) at least 10 days in advance in a manner prescribed in Art. XII, par. 3.

e) The Contractor shall invite the Client to attend the testing operations of the Demonstrator pursuant to Art. IX par. 3 letter a)(i) and to take over the Device pursuant to Art. IX. par. 4 letter a)(i) at least 14 days in advance in a manner prescribed in Art. XII, par. 3. 

f) The Contractual parties may upon mutual agreement replace meetings in person by other forms of communication, as long as they agree on such in writing.
g) Each Contractual party shall bear its expenditures related to their participation in meetings at the other Contractual party’s normal place of business; costs which would however arise due to error, faulty performance or breach of contractual provisions of the Contractual parties shall be borne by that Contractual party which caused such breach.
X.
TRANSFER OF OWNERSHIP RIGHTS
The ownership rights to deliverable elements specified at Annex 3 Article A-II.vi shall pass to the Client upon their delivery (handover and takeover), i.e. upon the execution of a Completed Device Acceptance Certificate completion certificate, signed by both Contractual parties.


	XI. ŠKOLENÍ ZAMĚSTNANCŮ OBJEDNATELE
1. Zhotovitel se zavazuje zaškolit dva zaměstnance Objednatele (laserový specialista, inženýr/technik) ve vývoji, provozování a údržbě laserů využívajících technologii diodového čerpání. Dle svého uvážení může Zhotovitel zaškolit i více zaměstnanců Objednatele.
2. Zhotovitel zajistí školení formou účasti / stáže zaměstnanců při zhotovování Díla za předpokladu, že tito zaměstnanci podepíší dohody o mlčenlivosti.

3.  Cestovní výdaje a stravné účastníků školení budou hrazeny Objednatelem a jsou vyloučeny z Nabídky Zhotovitele.

4. Zhotovitel je oprávněn vyloučit kteréhokoli zaměstnance Objednatele ze školení z jakéhokoli rozumného důvodu, zejména z důvodu jakékoli nevyřešené záležitosti týkající se zajištění bezpečí, zdraví a bezpečnosti na pracovišti. Důvody pro vyloučení zaměstnance Objednatele musejí být Zhotovitelem písemně vymezeny a doručeny Objednateli i jeho dotčenému zaměstnanci.

5. V případě, že Zhotovitel vyloučí kteréhokoli zaměstnance Objednatele ze školení, je Objednatel oprávněn pro účely příslušného školení vyslat náhradníka za každého svého takto vyloučeného zaměstnance. Školení, které již bylo vyloučenému zaměstnanci poskytnuto, není plněním povinností stanovených v čl. XI odst. 1 této Smlouvy.
XII. ZÁSTUPCI, OZNAMOVÁNÍ:

1. Zhotovitel zmocnil tyto zástupce odpovědné za řízení realizace Díla dle Smlouvy a komunikaci s Objednatelem:

Ve věcech technických:

· _____________________________

E-mail: ______________________

Ve věcech smluvních:

· _____________________________

E-mail: ______________________

2. Objednatel zmocnil tyto zástupce odpovědné za komunikaci se Zhotovitelem při realizaci Díla dle této Smlouvy:

Ve věcech technických:

Ing. Bedřich Rus, PhD

Tel:  +420 266 052 871,  +420 603 570 558 

Email: rus@fzu.cz

Ve věcech smluvních:

doc. Jan Řídký, DrSc.
Tel:  +420 266 052 121, 

Email: ridky@fzu.cz
3. Veškerá oznámení učiněná mezi Smluvními stranami podle této Smlouvy musí být vyhotovena písemně a doručena druhé Smluvní straně mezinárodně uznávanou doručovatelskou službou (Federal Express, DHL apod.), osobně (s písemným potvrzením o převzetí), doporučenou zásilkou nebo mohou být učiněna formou elektronické komunikace s elektronickým podpisem na adresu e-podatelna@fzu.cz v případě Objednatele a …….@.... v případě Zhotovitele.

4. Ve věcech odborných nebo technických (jednání o předběžném posouzení Dílčích plnění, uplatnění záruky apod.) je přípustná elektronická komunikace prostřednictvím zástupců ve věcech technických na emailové adresy uvedené v odst. 2. tohoto článku.  

	
	XI.
TRAINING OF THE CLIENT’S EMPLOYEES
1. The Contractor undertakes to train two of the Client’s employees (laser specialist, engineer / technician), or more at the discretion of the Contractor, in the development, operation and maintenance of lasers using the diode-pumped technology.

2. The Contractor shall ensure the training in the form of participation / internship of the employees during the production of the Work subject to their signing of Non Disclosure Agreements.

3. Travelling and subsistence expenses of the trainees will be paid by the Client and are excluded from the Contractor’s Bid.
4. The Contractor has the right to exclude any of the Client’s personnel from training for any well-grounded reason, in particular for any unresolved issues relating to safety, health and security in the Contractor’s workplace. Reasons for the exclusion of the Client´s personnel must be specified by the Contractor in writing and delivered to the Client and to the member of Client´s personnel involved.
5. Should the Contractor exclude any of the Client´s personnel from training, the Client shall be entitled to send, for the purposes of the relevant training, a substitute for each member of his personnel thus excluded. Any training already provided to such person excluded from training does not constitute fulfilment of the obligations set forth in Art. XI. para. 1. hereof.
XII.
REPRESENTATIVES, NOTICES:

1. The Contractor has appointed the following representatives responsible for the management and performance of the Work hereunder and communication with the Client:

      In technical matters:

- _____________________________

E-mail: ______________________

In contractual matters:

· _____________________________

E-mail: ______________________

2.
The Client has appointed the following representatives responsible for communication with the Contractor for the purposes of realization of the Work:

In technical matters:

Ing. Bedřich Rus, PhD
Tel:  +420 266 052 871,  +420 603 570 558

Email: rus@fzu.cz
In contractual matters:

doc. Jan Řídký, DrSc.
Tel:  +420 266 052 121, 

Email: ridky@fzu.cz
3.
Any and all notices transmitted between the Contractual parties hereunder must be made in writing and delivered to the other Contractual party by an internationally recognized courier service (Federal Express, DHL, etc.), delivered in person (with a written confirmation of receipt), by a registered letter or in the form of electronic communication carrying electronic signature sent to e-podatelna@fzu.cz for the Client and to …@... for the Contractor.

4. 
In expert or technical matters (matters related to preliminary assessment of the Deliverables, warranty etc.) the electronic communication will be acceptable between the appointed representatives for technical matters as given in Para 2 here above.

	XIII. PRÁVA DUŠEVNÍHO VLASTNICTVÍ

1. V případě, že v souvislosti s plněním Smlouvy bude Dílo nebo některé Dílčí plnění autorským dílem ve smyslu zák. č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících s právem autorským a o změně některých zákonů v platném znění (dále jen „autorský zákon“), jedná se o dílo na objednávku ve smyslu ust. § 61 autorského zákona. V takovém případě udělí Zhotovitel Objednateli bezúplatnou licenci k užití autorského díla (nebo jeho části) pro účely vyplývající z této Smlouvy a/nebo pro účely výzkumu a vzdělávání po dobu trvání majetkových práv k autorským dílům na území Evropské unie.
2. Autorská díla (čl. XIII odst. 1) a průmyslová práva (čl. XIII odst. 2) jsou dále pro účely této Smlouvy společně nazývány jako práva vztahující se k předmětům duševního vlastnictví. V případě, že v souvislosti s plněním Smlouvy vznikne Dílo nebo jeho část, které bude Zhotovitel oprávněn registrovat prostřednictvím některé z forem průmyslových práv (tj. ochranná známka, patent či vynález, užitný či průmyslový vzor, a další) chráněných dle platných právních předpisů českých, jiného státu nebo mezinárodní či nadnárodní organizace, udělí Zhotovitel Objednateli po dobu trvání ochrany příslušného druhu průmyslových práv bezúplatnou licenci k užití Díla pro účely Projektu ELI-Beamlines a dalších výzkumných a vzdělávacích aktivit jakož i pro účely této Smlouvy na území Evropské unie. Objednatel se tímto zavazuje neposkytovat výsledky Díla třetím stranám bez předchozího souhlasu Zhotovitele.
3. Práva vztahující se k předmětům duševního vlastnictví dle čl. XIII přecházejí na právní nástupce Objednatele a/nebo na budoucího provozovatele Infrastruktury ELI-Beamlines, a to na dobu trvání ochrany příslušného druhu průmyslových práv a/nebo na dobu trvání majetkových práv k autorským dílům na území Evropské unie.

4. Smluvní strany prohlašují, že se dohodly tak, že odměna Zhotovitele za poskytnutí licence dle odst. 2 tohoto článku Smlouvy je již zahrnuta v Ceně Díla.

5. V případě, že dojde k porušení práv k předmětům duševního vlastnictví, která vznikla na základě této Smlouvy, je jejich vlastník / majitel oprávněn k jejich vymáhání u příslušných orgánů či úřadů. Nositel licence je povinen bez zbytečného odkladu informovat vlastníka / majitele práv k předmětům duševního vlastnictví v případě, že se o porušení dle předchozí věty dozví.
XIV. PUBLIKAČNÍ ČINNOST

Zhotovitel předloží Objednateli všechny publikace vzniklé jako přímý výsledek této Smlouvy nejméně 20 (dvacet) kalendářních dnů před jejich zasláním do vědeckých časopisů, sborníků nebo jiných periodik. Tam, kde se Objednatel a Zhotovitel shodnou, budou připomínky nebo dodatky navržené Objednatelem začleněny do textu publikace.

Zhotovitel v publikacích uvede tuto Smlouvu a Projekt ELI-Beamlines jako zdroj financování popisované práce, a to v části Poděkování (Acknowledgments) dotyčné publikace.

Totéž platí pro publikace zaslané do vědeckých časopisů, sborníků nebo jiných periodik Objednatelem.


	
	XIII. INTELECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. In the event that in connection with the execution of this Contract the Work as a whole or any Deliverable thereof shall constitute a copyrighted work within the meaning of the Act No. 121/2000 Coll., on Copyrights, Rights Related to Copyright and on amendment of certain other Acts, as amended (hereinafter referred to as the “Copyright Act”), such will be considered as the Work under commission as defined in § 61 of the Copyright Act. In such case the Contractor grants the Client a royalty-free license to use copyright work (or its part) for the purposes following from this Contract and/or for the purposes of research and education for the economic rights’ duration of the copyright works on the territory of the European Union. 
2. Copyright works (Art. XIII Para 1) and industrial property rights (Art. XIII Para 2) are hereinafter referred to collectively as intellectual property rights for the purpose of this Contract. In the event that the execution of this Contract will result into Work or any part thereof, which the Contractor is entitled to register through any form of industrial rights (i.e. trademark, patent or invention, utility or industrial design etc.) protected according to the valid legal regulation in the Czech Republic or in another country, or international,  supra-national or regional body, the Contractor undertakes to grant the Client for the protection period of the relevant form of industrial rights a royalty-free license to use the Work for the purposes of the ELI-Beamlines Project and other research and education activities as well as for the purposes of this Contract on the territory of the European Union. The Client hereby undertakes not to disclose the results of the Work to any third parties without a prior consent from the Contractor.

3. The intellectual property rights according to this Art. XIII shall pass to the legal successor of the Client and/ or the future operator of the ELI-Beamlines Infrastructure for the protection period of the relevant form of industrial rights and/or the economic rights’ duration of the copyright works on the territory of the European Union.

4. The Contractual Parties declare that they have agreed that the Contractor’s remuneration for the provision of license pursuant to Article XIII Para 2 above has already been included in the Price.

5. The owner / proprietor of the intellectual property rights arising under this Contract is authorized to enforce these rights before the competent authorities if and when they are infringed. The licensee is obliged to inform the owner / proprietor without any delay if it learns of any such infringement.

XIV. PUBLICATION ACTIVITIES

The Contractor shall refer all publications arising as a direct result of this Contract to the Client, at least 20 (twenty) calendar days before the publication is submitted to scientific journals, proceedings or other periodicals. Where both Client and Contractor agree, comments or amendments suggested by the Client will be added to the text of publication.

The Contractor shall acknowledge in the publications the present Contract and the ELI-Beamlines Project as the source of funding supporting the work reported, in the Acknowledgments section of the publication.

Reciprocal provisions apply to publications submitted to scientific journal, proceedings or other periodicals by the Client.



	XV. UKONČENÍ SMLOUVY, VYŠŠÍ MOC:

1. Tuto Smlouvu lze ukončit splněním, dohodou Smluvních stran nebo odstoupením od Smlouvy z důvodů stanovených v zákoně nebo ve Smlouvě. 

2. Objednatel je oprávněn od Smlouvy odstoupit bez jakýchkoliv sankcí, nastane-li některá z níže uvedených skutečností: 

a) Výdaje nebo část výdajů, které na základě této Smlouvy vzniknou, Poskytovatel dotace případně jiný kontrolní subjekt označí za nezpůsobilé;
b) Objednateli bude odňata finanční dotace k realizaci Projektu ELI-Beamlines; 

c) Technická zpráva či technické zprávy dle čl. IV nesplňuje (nesplňují) technické parametry a náležitosti dle Smlouvy ani poté, kdy Objednatel ve smyslu čl. IX odst. 2 písm. a) bod iii a/nebo čl. IX odst. 3 písm. a) bod ii vyzval dvakrát Zhotovitele k jejich splnění resp. k zareagování kvalifikovaným způsobem;
d) Dílčí plnění D6 nesplňuje náležitosti dle čl. A-II.viii Přílohy č. 3 ani po jeho trojím předvedení;

e) Zhotovitel je v prodlení s řádným dodáním kteréhokoli Dílčího plnění po dobu nejméně 2 měsíců.
3. V případě ukončení Smlouvy z důvodů uvedených v odst. 2 tohoto článku Smlouvy vzniká Zhotoviteli nárok na odměnu za skutečně provedenou část Díla pro Objednatele, odpovídá-li podmínkám Smlouvy. 

4. V případě ukončení této Smlouvy Objednatelem z jiných důvodů než z důvodu porušení povinností Zhotovitelem, má Zhotovitel nárok na uhrazení nákladů, které mu v souvislosti s plněním povinností z této Smlouvy vznikly před ukončením Smlouvy ze strany Objednatele, prokazatelně nemohly být včas zrušeny a nejsou-li takové náklady Zhotovitele pokryty z jiných zdrojů. 

5. Věci, práva a veškeré další hodnoty, jejichž cenu Objednatel Zhotoviteli uhradil dle odst. 4 tohoto článku Smlouvy, přecházejí do vlastnictví Objednatele a Zhotovitel je povinen umožnit Objednateli s nimi nakládat. 

6. Zhotovitel je oprávněn od Smlouvy odstoupit v případě, že jsou splněny obě následující podmínky:

a) Objednatel je v prodlení se zaplacením za kterékoli Dílčí plnění po dobu delší než 4 měsíce; a

b) z výsledků Díla prováděného dle této Smlouvy je prokazatelným způsobem patrné, že dodání takového Dílčího plnění je vzhledem k současným globálním vědeckým znalostem technicky nemožné.
7. V případě odstoupení od Smlouvy dle odst. 6 tohoto článku je Zhotovitel povinen Objednateli zaplatit odstupné ve výši 10% Ceny Díla. Zaplacením odstupného dle předchozí věty nejsou dotčeny žádné nároky Objednatele na smluvní pokutu či slevu z Ceny Díla dle této Smlouvy.

8. Účinky odstoupení od Smlouvy nastávají dnem doručení písemného oznámení jedné Smluvní strany o odstoupení od Smlouvy druhé Smluvní straně s účinky zániku Smlouvy "ex nunc".

9. Za okolnost vylučující odpovědnost se považuje překážka, jež nastala nezávisle na vůli povinné Smluvní strany a brání jí ve splnění její povinnosti, jestliže nelze rozumně předpokládat, že by povinná Smluvní strana tuto překážku nebo její následky odvrátila nebo překonala, a dále, že by v době vzniku závazku tuto překážku předvídala. Odpovědnost nevylučuje překážka, která vznikla teprve v době, kdy povinná Smluvní strana byla v prodlení s plněním své povinnosti, nebo vznikla z jejích hospodářských poměrů. Účinky vylučující odpovědnost jsou omezeny pouze na dobu, dokud trvá překážka, s níž jsou tyto účinky spojeny.

10. Nastane-li situace, kterou některá Smluvní strana považuje za případ vyšší moci a která může ovlivnit plnění jejích závazků, neprodleně vyrozumí druhou Smluvní stranu a vynasnaží se pokračovat v plnění svých závazků, nakolik to bude přiměřeně možné. Současně taková Smluvní strana vyrozumí druhou Smluvní stranu o všech návrzích, včetně případných alternativních způsobech plnění, avšak bez souhlasu takové druhé Smluvní strany nepřistoupí k jejich plnění.

11. Nastane-li případ vyšší moci, budou termíny stanovené Smlouvou prodlouženy o dobu odpovídající době trvání případu vyšší moci.

XVI. POJIŠTĚNÍ

Zhotovitel se zavazuje pojistit zboží, jež má být dodáno Objednateli dle čl. A-II.vi a čl. A-II.vii Přílohy č. 3 proti veškerým rizikům, a to po dobu vymezenou zahájením přepravy až do předání Objednateli. V případě jakéhokoli porušení této povinnosti Zhotovitelem bude Zhotovitel považován za odpovědného za vzniklou škodu. Zhotovitel je povinen na žádost Objednatele požadované pojištění doložit.
XVII. ZÁRUKY

Záruky jsou upraveny v čl. V Přílohy č. 3.


	
	XV. TERMINATION OF THE CONTRACT, VIS MAJOR

1. This Contract may be terminated by its fulfilment / completion, by agreement of the Contractual parties or by withdrawal from the Contract for reasons specified in law or in this Contract.

2. The Client shall be entitled to withdraw from the Contract without sanction if any of the below specified events occur:

a) any expenditure or any part thereof, which may arise on basis of this Contract, are declared by the Sponsor or other controlling body to be ineligible; 
b) the Client’s financial support (aid) provided toward implementation of the ELI-Beamlines Projects is withdrawn;
c) technical report(s) prepared pursuant to Art. IV do(es) not comply with technical requirements and essentials according to the Contract even after the Client has twice notified the Contractor within the meaning of Art. IX., par. 2, letter a)(iii) and/or Art. IX., par. 3, letter a)(ii) to fulfil these, respectively to respond in a qualified manner; 

d) the Deliverable D6 does not fulfil the requirements defined in Annex 3 Art. A-II.viii even after three repetitions;

e) the Contractor is in delay with due delivery of any Deliverable for a period of at least 2 months.

3. In case of termination of the Contract due to reasons given in this Art. XV Para 2 hereof, the Contractor shall be eligible for payment for the actually executed part of the Work for the Client, if so provided for in the terms and conditions hereof.

4. In case of termination of the Contract by the Client due to other reasons than breach of obligations of the Client, the Contractor shall have the right to payment of reasonably accrued costs in connection with the fulfilment of his obligations hereunder prior to the Contract termination, under the condition that these could demonstrably not be cancelled in time and that they are not covered from other sources.

5. Things, rights and any other values, the price of which- was paid for by the Client to the Contractor according to Para 4 of this Article shall pass into the ownership of the Client and the Contractor shall be obliged to allow the Client to dispose with such accordingly.
6. The Contractor is entitled to withdraw from the Contract in the case that the both following conditions are met:

a) the Client is in delay with the payment of any Deliverable for a period longer than 4 months; and
b) the results of the Work carried under this Contract demonstrably show, that the delivery of such Deliverable is, given the present global scientific knowledge,  technically impossible.

7. In case of a withdrawal according to Para 6 of this Article, the Contractor is obliged to pay to the Client a severance payment in the amount of 10% of the Price. The payment of this severance payment does not affect any Client’s entitlement to contractual penalty or Price discount according to this Contract.
8. The act of withdrawal from the Contract shall become effective on the day of delivery of the notification in writing from one Contractual party to the other with consequences of the Contract termination effective in the “ex nunc” regime.

9. Circumstances precluding liability shall be deemed to have been constituted by such circumstances / obstacles which arose independently of the will of the obliged Contractual party, and which prevent fulfilment of that Contractual party’s obligation, provided that it could not be reasonably expected that the obliged Contractual party could overcome or avert this obstacle or its consequences, and furthermore that such Contractual party could foresee such obstacle when it entered into the respective covenants. Liability cannot be precluded by obstacles that arose only after the obliged Contractual party was in default with fulfilment of its obligations, or which arose in connection with its economic situation. The effects precluding liability shall be limited to the period during which the obstacles causing these effects persist.

10. Should a situation occur, which a Contractual party could reasonably consider to constitute vis major, and which could affect fulfilment of its obligations hereunder, such Contractual party  shall immediately notify the other Contractual party and attempt to continue in its performance hereunder in a reasonably degree. Simultaneously, such Contractual party shall inform the other of any and all its proposals, including alternative modes of performance, however, without consent of the other Contractual party, it shall not proceed to effect such alternative performance.

11. If a situation constituting vis major occurs, the deadlines imposed hereunder shall be extended by the period of the duration of the said vis major.

XVI. INSURANCE

The Contractor undertakes to insure the goods to be delivered to the Client as specified in Annex 3 Article A-II.vi and Article A-II.vii against any risks from the commencement of its transport until its handover to the Client. In case of any breach of this obligation by the Contractor, the Contractor shall be deemed liable for the damage incurred. The Contractor shall be obliged, upon the Client´s request, to document the requested insurance cover.
XVII. WARRANTY
The Warranty arrangements will be as specified in Annex 3 Article V.



	XVIII.
SPORY
1.
Tato Smlouva a veškeré právní vztahy z ní vzniklé se řídí právním řádem České republiky.

2.
Smluvní strany berou na vědomí a uznávají, že v oblastech výslovně neupravených touto Smlouvou platí ustanovení Obchodního zákoníku.

3. Veškeré spory vzniklé z této Smlouvy či z právních vztahů s ní souvisejících budou Smluvní strany řešit jednáním. V případě, že nebude možné spor urovnat jednáním ve lhůtě šedesáti (60) dnů, bude takový spor rozhodovat na návrh jedné ze Smluvních stran soud v České republice, jehož místní příslušnost je určena sídlem Objednatele.

	
	XVIII.
DISPUTE RESOLUTION
1.
This Contract and any and all legal relations arising herefrom shall be governed by the laws and regulations of the Czech Republic.

2.
The Contractual parties acknowledge and recognize that areas not explicitly regulated hereby shall be regulated by the respective provisions of the Czech Commercial Code.

3.
Any and all disputes arising in connection herewith shall be resolved by the Contractual parties by negotiations. In cases where a dispute cannot be resolved by negotiation within sixty (60) days, such a dispute shall be decided upon a motion of one of the Contractual parties by a competent court in the Czech Republic, whereby its territorial jurisdiction shall be determined by the registered office of the Client.



	XIX.
ZÁVĚREČNÁ A JINÁ UJEDNÁNÍ
1.
Smlouva představuje úplnou a ucelenou smlouvu mezi Objednatelem a Zhotovitelem.

2.
Pokud se jakékoliv ustanovení této Smlouvy později ukáže nebo bude určeno jako neplatné, neúčinné nebo nevynutitelné, pak taková neplatnost, neúčinnost nebo nevynutitelnost nezpůsobuje neplatnost, neúčinnost nebo nevynutitelnost Smlouvy jako celku. V takovém případě se Smluvní strany zavazují bez zbytečného prodlení nahradit po vzájemné dohodě neplatné, neúčinné nebo nevynutitelné ustanovení Smlouvy novým ustanovením, jež nejblíže, v rozsahu povoleném právními předpisy České republiky, odpovídá úmyslu Smluvních stran v době uzavření této Smlouvy.

3.
Tato Smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem jejího podpisu oprávněnými osobami obou Smluvních stran.

4.
Tuto Smlouvu lze doplnit nebo měnit výlučně formou písemných očíslovaných dodatků, opatřených časovým a místním určením a podepsaných oprávněnými zástupci Smluvních stran. 

5.
Smluvní strany společně prohlašují, že předvídaná škoda, která může Objednateli vzniknout porušením povinností Zhotovitelem, nepřesahuje částku odpovídající 200% Ceny Díla.

6. 
Zhotovitel je oprávněn plnit kteroukoli část této Smlouvy pomocí subdodavatele. V takovém případě je Zhotovitel povinen zajistit, aby byl každý jeho subdodavatel povinen plnit a aby plnil povinnosti stanovené v této Smlouvě, zejména pokud se jedná o publicitu, finanční kontrolu (inspekci) a archivaci dokumentů.

7. 
Zhotovitel tímto výslovně prohlašuje, že se on ani žádná jiná osoba jej zastupující či za něj jednající nepodíleli na přípravě Zadávací dokumentace pro účely Výběrového řízení ani na přípravě této Smlouvy.
8. 
Tato Smlouva je sepsána v českém a anglickém jazyce ve čtyřech (4) vyhotoveních, z nichž každé vyhotovení má povahu originálu. Každá ze Smluvních stran obdrží po dvou (2) vyhotoveních. V případě sporu má české znění Smlouvy přednost před anglickým zněním.

9. 
Nedílnou součástí Smlouvy jsou tyto přílohy:

Příloha č. 1:  
Zadávací dokumentace pro Výběrové řízení, vyjma její přílohy č. 4 (závazný návrh smlouvy)

Příloha č. 2: 
Nabídka Zhotovitele podaná ve Výběrovém řízení

Příloha č. 3: 
čl. I (Technická specifikace); 

čl. II (Předmět plnění Zakázky); čl. III (Plán plnění Zakázky); 

čl. IV (Smluvní pokuty); a 

čl. V (Záruky)

10.
Smluvní strany stvrzují Smlouvu podpisem na důkaz souhlasu s celým jejím obsahem.
	
	XIX.
CONCLUDING AND OTHER COVENANTS
1. This Contract represents a complete agreement between the Client and the Contractor. 

2. If any of the provisions hereof shall appear or shall be determined invalid, ineffective, or unenforceable at a later date, then such invalidity, ineffectiveness or unenforceability shall not cause the invalidity, ineffectiveness, or unenforceability hereof as a whole. In such a case, the Contractual parties undertake, without any undue delay, to replace, by mutual agreement, any such invalid, ineffective or unenforceable provision hereof with a new provision that most closely reflects the intentions of the Contractual parties at the time of conclusion hereof, to an extent permitted by the laws and regulations of the Czech Republic.

3. The Contract becomes valid and comes into force on the date of its signature by the authorized representatives of both Contractual parties.

4. The Contract may be amended or modified exclusively in the form of written and numbered amendments specifying the time and place thereof, and signed by the authorized representatives of the Contractual parties.

5. The Contractual parties jointly declare, that the foreseen damage which may arise to the Client due to the breach of obligations by the Contractor, does not exceed the value of 200% of the Price. 

6. The Contractor shall be entitled to execute any part of this Contract, by a subcontractor. In that event, the Contractor is obliged to ensure, that his any and each such subcontractor is bound and shall observe the obligations set forth in this Contract, especially but not exclusively with respect to publicity, financial control (inspection) and archiving of documents.

7. The Contractor hereby explicitly declares, that no one on his part participated in the preparation of the Tender documentation for the Procurement Procedure, nor this Contract.
8. The Contract was made out in the Czech and English languages in four (4) counterparts, each having the force of original. Each Contractual party shall receive two (2) counterparts. In case of a dispute, the Czech version shall have the priority over the English language version.

9. The Annexes listed below form an integral part of this Contract:

Annex 1: Tender documentation for the Procurement Procedure, excluding its Annex 4 (Binding draft contract)

Annex 2: Contractor’s tender (Bid) submitted within the Procurement Procedure

Annex 3: Article I (Technical Specification); Article II (Contract deliverables); Article III (Delivery Schedule); 

Article IV (Penalty schedule) and article V (Warranty)
10. By attaching their signature hereto the Contractual parties express their consent with the content hereof in its entirety.

	V Praze dne ____________, 2012
Za: Fyzikální ústav AV ČR, v. v. i.

__________________________

Jméno:
doc. Jan Řídký, DrSc.

Funkce:
ředitel

V __________ dne ____________, 2012
Za: _____________________________

__________________________

Jméno:


Funkce:



	
	In Prague on _________, 2012
On behalf of: Fyzikální ústav AV ČR, v. v. i.
________________________

Name:
doc. Jan Řídký, DrSc.
Title:
Director

In ___________________ on _________, 2012
On behalf of: ____________________________

________________________

Name:


Title:
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